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VIA DEI CICLAMINI, 4
-70026— MODUGNQO BA
ITALY

ITALY
Bill To 100013245 Destinaz. sped 100013245
MAGNA PT S.P.A. MAGNA PT S.P.A.

VIA DEI CICLAMINI, 4
I-70026— MODUGNO BA

ITALY
Polizza di car 100193665 Customer Plant Code 100 14249
Termini di conseg EXW BRUNECK Our Supplier Number 91017854
Termini di pagament DF FM il 25 DUNS Number 428432348

Logistic Contact

ZIMMERHOFER BENJAMIN

Vettore/LSP Vs. trasportatore Cambio proprieta
41
GKN Articolo Descrizione Quant. sped. Unita
F ABO33 Mitnehmerstein 60000,00 pz
Articolo cliente 0118003506%a GKN Numero ordine 100000855 / 1
Ordine cliente 5500044630101 Order Line / Seq *
Lotto 100126969 Commodity Code 84839089
Packages Pcs/Package
20 3000
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Peso totale Peso netto Um. Number of Pallefs | Numero imballaggi Firma vettore/LSP
275,76 225,00 kg 1 :
Terms and conditicns: https://www.gknpm.com/en/Utilities/terms-and-conditions2/
Sede legale, ammin., produttiva: GKN SINTER METALS SPR - Via delle Fakbriche 5, I-39031 Brunico (BZ)
Rachts~ Verwaltungasitz/Produktionsstiitie: GKN SINTER METALS AG - Fabrikstrafe 5, I-39031 Bruneck (5z}
Vat-ID, Part.Iva,Cod.fisc.,Reg.Impr. BZ / MwWSC.Nr. Steuernr. Eintr.Handelsreg. BZ: ITQQL256210210 EXPECT >NIDRE

Email: info.italy@gknpm.com — Internet: Www. kn m.com - PEC: gknaintermetals@1egalmail it

Capitale sociala / Gesallschaftskapital: 1,031

~ Tel.: +35 0474 570211, Fax: +39 0474 553045

. O V.
Sede produttive: GKM SINTER METALS SPA - Via Verdli 52/84 In 20063 Cernusco s5/N {MI} - kel,:+39 02 9290511 - Fax:+3% 02 9230690
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Absender {Name, &nschnit, Land)
1 Expéditaur (nom, ddresse, pays)

GIN SINTER METALS S.p.A.
Via delle Fabbriche, 5
1-39031 BRUNICQ (BZ)

INTERNATIONALER
FRACHTBRIEF
LETTRE DE VOITURE
INTERNATIONAL

Clese Befbrderung unterllegt trotz elner
gegenielligen Abmachung den Bestim-
mungen des Oberainkommens Gber den
Befirderungsvertrag Im intemnatlonalen
StraBeng(literverkehr (GMR).

Ce transport est soumls, nonobstant
toule clause contralre, 4 1a Con-
vention refative au contrat de trans-
port intemational de marchandises
par route (CMR)
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roga = Exemplar for afsender
blaa = Exsmpler for modtager
getin = Exemplar for beferdrer

Empf&nger (Name, Anschrift, Land)

stinataire {nom, adresse, pays)
A

16 Frachlfuhrer (Name, Anschiift, Land)
Transporteur [nom, adresse, pays)

Schweitzer GmbH & Co.
Internationale Spedition KG
Carl-Benz-StraBle 23

D - 71634 Ludwigsburg

www.schweitzer-spedition.de '
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